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Improvement of Post-editing Competence Model and Its

Application in the Translation of Railway Industrial Standards
Wei Yi

(Department of Foreign Languages, Shijiazhuang Tiedao University, Shijiazhuang 050043, China)

Abstract ;: Recently the Going-global of Chinese high-speed railway has entailed the translation of a

large number of standard documents with Chinese characteristics which feature fixed style and fre-

quently recurring terms. Machine and CAT tools prove useful for initial translation. Nevertheless,

they are unable to guarantee accuracy and specialty. Therefore, the post-editing competence of human

translators have become growingly important. An intensive analysis of current models of this compe-

tence reveals their respective deficiencies and provides inspiration for the author to propose a four-di-

mensional post-editing competence model guided by the principle of risk management with an emphasis

on the combination of bilingual competence and the awareness of cross-cultural communication along

with a special attention drawn to the domain-specific competence and subjective qualities of human

translators. Later, this model is verified in the application of the translation of railway industrial

standards.

Key words: post-editing competence; railway industrial standards; translation; “four-dimensional”

model



